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GENESIS AND TRADITIONS
OF THE ABAY POETRY’S LITERARY TRANSLATION

Annotation. The article provides an overview of traditions and evolution of the literary translation based on the
example of the Abay poetry translations from Kazakh to Russian and Belorussian languages. At the core of the
analysis is the poetic collection “Abay. Thirty-seven poems.”Its uniqueness lies in the fact that each analyzed poem
is provided in the original Kazakh language and then in the word for word translation. All other known translations
into Russian language and poctic translations by M. Adibayev are listed chronologically.Such unique compositional
arrangement demonstrates the genesis and traditions of literary translation. Belorussian translations of Abay works
are both musical and in consonance with the works by Kolass and Bogushevich.
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worldview.
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C.B. AHanbeBa

WnactuTyT marepatypsl u uckycersa mM.M.O. Aya3oBa, Amvarsl, Kazaxcran

XYJIOKECTBEHHbBII MMEPEBO/I ITO23UH ABASI:
I'EHE3UC U TPAAULINU

AmnnoTtanusi. B cTatee Ha mpmMepe XymO>KECTBEHHBIX IIEPEBOIOB IM033MH ADast HA PycCKuil M OelIopyCCKUH
SI3BIKH  TPOCIICKCHBI TPATHIMH W 3BOJIOIMA IIKOJBI XyJOXKCCTBCHHOTO MACTEPCTBA NMEPeBOIUMKOB. OCHOBHOC
BHHMAHHC Y/CTICHO IUTCPATYPOBCTICCKOMY AHATH3Y HMO3THICCKOTO cOOpHHKA «Abait. TpuamaTh ceMb CTHXOTBOPE-
Hui». Ero YHHKATPHOCT 3aKIFOUACTCS B TOM, YTO KAKAOC W3 ONMyOIHMKOBAHHBIX CTHXOTBOPCHHH AOas JacTcsA HA
A3BIKC OPHMTHHANIA, 3aTEM B MOACTPOYHOM Iepesofc. Jlaree B XPOHOJOTHUYCCKOM IOPSAKE PA3MCIICHBI BCC
H3BECTHBIC TMEPEBOABI JAHHOTO IPOM3BEICHMSA HA PYCCKHH S3BIK M MOdTHYECKHHA mepesoa M. Ammbaesa. Takoe
KOMITO3HIIHOHHOC PACHOJIOKCHAC HATLIAHO ACMOHCTPHPYCT TCHE3HC W TPAAHIUH XYIOXKCCTBCHHOTO IICPCBOAA.
IepeBoasr Abas Ha OEIOPYCCKUH SI3BIK HE TOJIBKO MY3BIKAIIBHBL, HO M TTO3BOJIIIOT BHLIBUTH CO3BYYHOCTh TBOPYECTBA
Aobas ¢ 5. Komacom n @. borymesniem.

KmioueBnie ¢j10Ba: HCTOPHS ICPECBOAA, JMPHKA, TCPMCHCBTHKA, HHTCPAMCKYPC, 00pas, Meradopa, HAmuo-
HAJIBHOE MHPOOLIYLICHHE.

PaccmatpuBast XyJ0KECTBEHHBIM TIEPEBOJ B IIAHEC KOMIIAPATHBHCTHKH, COBPEMCHHBIC HCCICIOBATEIH
AKICHTUPYIOT BHHMAHHC HA IICPEBOJEC KAK CPEICTBE PEANM3ANMH HHTEPCYOBECKTHBHBIX, HHTCPAMCKYpPCHBHBIX,
HHTEPMETHANBHBIX OTHOIICHUH B KyJIbTYPE U nureparype. «He pa3s yxe mucam o Tom, — pasmbmuiier A. XKepebus,
— YTO JKUTh — 3HAYUT NEPEBOIUTH — C SI3bIKA OJHOM HAUMOHAJBHOM KyJBTYPBI HA SI3BIK APYTOH, C SI3bIKA OJHOU
HCTOPHYCCKON 3MOXHU HA SA3BIK APYTOM, C A3BIKA OJHON COLMATBHOMN IPYMIBI HA S3BIK APYTOM, C A3BIKA MY>KYHH HA
S3BIK JKCHIIMH, C A3BIKA HAYKH HA A3BIK MOJUTHKH, C $3bIKA 3MOLMH HA A3BIK pa3yMa, C SA3bIKA OJHOH
HMHIWBHIYATbHOM NCHXUKH HA A3BIK APYrod. Bcex BUIOB MEpeBOAa — U3 KyJIBTYPBI B KyJIbTYPY, H3 3IOXH B 3MOXY,
M3 AUCKYPCa — B AUCKYPC, M3 AyHIH B AyIIy — HE Mepe4YuCauThy [1, ¢.134].

ITepeBoa B COBpeMEHHOH (PHUIONOTHUECKON HAYKE BOCHPHHUMACTCS KAK «KYJIbTYPHBIH MEXaHH3M, PEaIH3yIo-
IUI rEPMEHEBTHYECKUN aKT MOHUMaHU» [1, ¢.145]. BaskeH B 3TOM aCNEKTE U BOMPOC MEPEBOAUMOCTH.
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